John 1:1
John 11:38



 is the consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the temporal adverb PALIN, meaning “again” plus the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb EMBRIMAOMAI, which means “(1) to insist on something sternly, to warn sternly Mk 1:43; Mt 9:30; (2) an expression of anger and displeasure in something: to scold, censure Mk 14:5; (3) to feel strongly about something: to be deeply moved Jn 11:38.”
  BDAG considers the correct word in Jn 11:33 to be the verb BRIMAOMAI, which means “to be indignant Jn 11:33 as found in papyrus75.”
  There is a great deal of difference between “being deeply moved” and “being indignant.”  The Louw-Nida lexicon says it means: “to have an intense, strong feeling of concern, often with the implication of indignation—‘to feel strongly, to be indignant: ‘then when Jesus saw her weeping and saw those Jews who were with her weeping, his feeling was intense’ or ‘… he was indignant’.”
  Many commentators cannot accept the thought that Jesus would ever be indignant toward anyone; yet He was so with the self-righteous Pharisees.  Why not also with these hypocritical, fake mourners?  Robertson concludes: “to snort with anger like a horse.  It occurs in the LXX (Dan 11:30) for violent displeasure.  The notion of indignation is present in the other examples of the word in the N.T. (Mk 1:43; 14:5; Mt 9:30).  So it seems best to see that sense here and in verse 38.”
  “The treatment of the term [EMBRIMAOMAI] in Bauer’s Lexicon of the Greek NT is revealing.  Bauer cites evidence from Lucian, LXX and the synoptic Gospels for translating the phrase ‘to be indignant (or displeased) in oneself, be inwardly angry’.  The translators of Bauer’s Lexicon into English, however, have changed this to ‘be deeply moved’.  If the reader will consult the latest edition of BGD for the comparative use of the term, he may well come to the conclusion, with the present writer, that the evidence supports the contention that ‘the word indicates an outburst of anger, and any attempt to reinterpret it in terms of an internal emotional upset caused by grief, pain, or sympathy is illegitimate’.  With that Westcott, Hoskyns, Barrett, and Brown among English-speaking commentators agree.”


The present tense is a historical present, which describes the past event as though happening in the present for the sake of vividness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “in Himself.”

“Therefore Jesus, being indignant again in Himself,”
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The present tense is a historical present, which describes the past event as though happening in the present for the sake of vividness in the narrative.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun MNĒMEION, which means “to the tomb.”
“came to the tomb.”
 is the explanatory/parenthetical use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: it was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being without emphasis on its completion.


The active voice indicates that the tomb produced the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun SPĒLAION, which means “a cave.”
  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular noun LITHOS, meaning “a stone,” meaning a large stone used to seal graves.  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb EPIKEIMAI, which means “to be at or in a place in contact with a surface, lie upon of a stone Jn 11:38; 21:9.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being without emphasis on its completion.  It is translated “was lying.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (a stone) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EPI plus the locative of place from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against it” and referring to the neuter singular noun ‘tomb’.

“Now it was a cave, and a stone was lying against it.”
Jn 11:38 corrected translation

“Therefore Jesus, being indignant again in Himself, came to the tomb.  Now it was a cave, and a stone was lying against it.”
Explanation:
1.  “Therefore Jesus, being indignant again in Himself, came to the tomb.”

a.  As a result and consequence of the comment by some of the Jews from Jerusalem about why Jesus wasn’t able to do something to prevent the death of Lazarus, Jesus was again agitated and irritated by what they said.  “The new inward disturbance which Jesus feels is evidently called forth by the malevolent remark of the Jews (verse 37); John himself gives us to understand this by the ‘therefore’.”


b.  In verse 33 Jesus was indignant at the fake, phony, hypocritical wailing of the Jews from Jerusalem.  Now He is indignant at their comment about Him not being able to save Lazarus from death.  “Direct reference to the use of this same word (present middle participle here) in verse 33, only with ‘in himself’ rather than ‘in his spirit’, practically the same idea.  The speculation concerning his power stirred the depths of his nature again.”


c.  Satan was using these unbelievers to distract Jesus from the task at hand, and Jesus had the same indignation toward them as He had, when He said to Peter, “Get behind me Satan” and the same indignation when He told Judas to go and do what he had to do quickly.  It was the same indignation Jesus would show to Caiaphas, the high-priest.  “Wrath is an integral characteristic of the Jesus of the Gospels.  To be sure, express reference to it is rare (Mk 3:5; Mt 9:30; Mk 1:43; Jn 11:33, 38).”


d.  But rather than be distracted by these unbelievers and their self-righteous comment, Jesus pressed on with Mary, Martha, His disciples, and the believing friends of Lazarus to the tomb where Lazarus had been laid.


e.  The fact that the God-man can become indignant at the evil comments of others should not come as a surprise to us.  Jesus was a true human being, with real human emotions, and felt the same disgust and indignant toward evil, self-righteous, and arrogant people as we do.


f.  Disgust and indignation toward these kind of people is not sinful; for Jesus committed no sin.  Notice that even though Jesus had every right to react to these people with criticism and rebuke, He did not do so.  This was not the time or place for Him to do so out of consideration for the two sisters.

2.  “Now it was a cave, and a stone was lying against it.”

a.  John now adds a parenthetical note, explaining that Lazarus was not buried in a grave with dirt over him, but laid in a tomb with a stone lying against the opening of the cave.


b.  The purpose of the stone was to keep the smell in the cave and wild animals (such as vultures) out.


c.  The stone was probably a large round flat stone that could be rolled away from the entrance as with the stone used at the tomb of Jesus.  “Because of their weight rolling stones and blocks were used for security at the low entrance to sepulchres.”


d.  Since Lazarus was laid in a tomb rather than buried under six feet of dirt in a grave, it was much easier for him to walk out of the tomb.  God’s plan covers all the details of life.

3.  Commentators’ comments.


a.  “This next scene continues with the evangelist’s note that Jesus’ reactions were at about the same level as in Jn 11:33.  He was again ‘disgusted’ or ‘angered’ by the events.  It is important to remember that Jn 11:37 ends with the mourners questioning his power.  It was accordingly a tense situation when Jesus arrived at the tomb.  The grave site briefly described in verse 38 conforms to many of the tombs that can still be seen in that vicinity.  Such sites were usually formed from hollowed out caves, some of which would have multiple horizontal or vertical vaults dug out from the main chamber.  Each vault would generally be covered by a flat stone slab that sealed the grave.  The entrance to this type of a tomb-chamber normally was closed by a large circular stone that rolled across the entry in a stone trough.  This type of tomb apparently served not only the body of Lazarus but also that of Jesus (Jn 19:41–20:1–12).”


b.  “The tomb, as was common in Israel, was a cave (Gen 23:19).  This was apparently a natural cave (the word translated cave is used elsewhere to describe natural as opposed to man-made caves; Heb 11:38; Rev 6:15), though tombs were sometimes artificially carved out of rock (Mt 27:60).  In either case, the floor would be leveled, and shelves for the bodies cut into the walls.  The tomb was located outside the village, so that the living would not become ritually defiled by contact with dead bodies (Num 19:16; cf. Mt 23:27; Lk 11:44).  It was also sealed by a large round stone, which was rolled in front of the opening to keep grave robbers and animals out.”


c.  “As at Jn 11:33, Jesus checked or repressed His rising feelings, …here of righteous indignation at their unreasonable unbelief; (compare Mk 3:5).”


d.  “The query raised in verse 37 will have come from a section of Jews other than those of verse 36; it [the questioning of His ability] appears to be less expressive of faith in Jesus as a miracle worker than a criticism of Jesus for not preventing the death of Lazarus; hence the further mention of the anger of Jesus as he made his way to the tomb.”
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